
 2 Samuel 4

Vs
English

Translation
Word # 
2 Sam Hebrew

# of 
letters

# of 
words

Numeric 
value

1 and heard 1540 וישמע 5 426
1 [the] son 1541 בן 2 52
1 [of] Saul 1542 שאול 4 337
1 that 1543 כי 2 30
1  [Abner] had died 1544 מת 2 440
1 1545 אבנר 4 253
1 in Hebron 1546 בחברון 6 268
1 and [his hand] sank down 1547 וירפו 5 302
1 1548 ידיו 4 30
1 and all 1549 וכל 3 56
1 Israel 1550 ישראל 5 541
1 were dismayed 1551 נבהלו 5 93

________ ______ __________

47 12 2828
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

2 and two 1552 ושני 4 366
2 men 1553 אנשים 5 401
2 [were] chiefs 1554 שרי 3 510
2 [of] troops 1555 גדודים 6 67
2 1556 היו 3 21
2 [of the] son 1557 בן 2 52
2 [of] Saul 1558 שאול 4 337
2 [the] name 1559 שם 2 340
2 of one 1560 האחד 4 18
2 [was] Baanah 1561 בענה 4 127
2 and [the] name 1562 ושם 3 346
2 [of] the second 1563 השני 4 365
2 [was] Rechab 1564 רכב 3 222
2 sons 1565 בני 3 62
2 [of] Rimmon 1566 רמון 4 296
2 the Beerothite 1567 הבארתי 6 618
2 of [the] sons 1568 מבני 4 102
2 [of] Benjamin 1569 בנימן 5 152
2 because 1570 כי 2 30
2 also 1571 גם 2 43
2 Beeroth 1572 בארות 5 609
2 [is] considered 1573 תחשב 4 710
2 part of 1574 על 2 100
2 Benjamin 1575 בנימן 5 152

________ ______ __________

89 24 6046
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

3 and [the Beerothites] fled 1576 ויברחו 6 232
3 1577 הבארתים 7 658
3 to Gittaim 1578 גתימה 5 458
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3 and they are 1579 ויהיו 5 37
3 there 1580 שם 2 340
3 [as] sojourners 1581 גרים 4 253
3 until 1582 עד 2 74
3 [this] day 1583 היום 4 61
3 1584 הזה 3 17

________ ______ __________

38 9 2130
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

4 and to Jonathan 1585 וליהונתן 8 557
4 son 1586 בן 2 52
4 [of] Saul 1587 שאול 4 337
4 [was] a son 1588 בן 2 52
4 crippled 1589 נכה 3 75
4 [in his] feet 1590 רגלים 5 283
4 aged 1591 בן 2 52
4 five 1592 חמש 3 348
4 years 1593 שנים 4 400
4 he was 1594 היה 3 20
4 when came 1595 בבא 3 5
4 [the report] 1596 שמעת 4 810
4 [of] Saul 1597 שאול 4 337
4 and Jonathan 1598 ויהונתן 7 527
4 from Jezreel 1599 מיזרעאל 7 358
4 and [his nurse] lifted him 1600 ותשאהו 6 718
4 1601 אמנתו 5 497
4 and she fled 1602 ותנס 4 516
4 and it was 1603 ויהי 4 31
4 in her haste 1604 בחפזה 5 102
4 to flee 1605 לנוס 4 146
4 and he fell 1606 ויפל 4 126
4 and he became lame 1607 ויפסח 5 164
4 and his name [was] 1608 ושמו 4 352
4 Mephibosheth 1609 מפיבשת 6 832

________ ______ __________

108 25 7697
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

5 and went 1610 וילכו 5 72
5 [the] sons 1611 בני 3 62
5 [of] Rimmon 1612 רמון 4 296
5 the Beerothite 1613 הבארתי 6 618
5 Rechab 1614 רכב 3 222
5 and Baanah 1615 ובענה 5 133
5 and they came 1616 ויבאו 5 25
5 as [the day was] hot 1617 כחם 3 68
5 1618 היום 4 61
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5 to 1619 אל 2 31
5 [the] house 1620 בית 3 412
5 [of] Ish 1621 איש 3 311
5 Bosheth 1622 בשת 3 702
5 and he 1623 והוא 4 18
5 lay 1624 שכב 3 322
5 1625 את 2 401
5 [on] a couch 1626 משכב 4 362
5 at noon 1627 הצהרים 6 350

________ ______ __________

68 18 4466
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

6 and here 1628 והנה 4 66
6 they came 1629 באו 3 9
6 into 1630 עד 2 74
6 [the] midst 1631 תוך 3 426
6 [of] the house 1632 הבית 4 417
6 to take 1633 לקחי 4 148
6 wheat 1634 חטים 4 67
6 and they smote him 1635 ויכהו 5 47
6 to 1636 אל 2 31
6 the abdomen 1637 החמש 4 353
6 and Rechab 1638 ורכב 4 228
6 and Baanah 1639 ובענה 5 133
6 his brother 1640 אחיו 4 25
6 escaped 1641 נמלטו 5 135

________ ______ __________

53 14 2159
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

7 and they came 1642 ויבאו 5 25
7 [into] the house 1643 הבית 4 417
7 and he 1644 והוא 4 18
7 lay 1645 שכב 3 322
7 on 1646 על 2 100
7 his bed 1647 מטתו 4 455
7 in [the] room 1648 בחדר 4 214
7 [of] his couch 1649 משכבו 5 368
7 and they smote him 1650 ויכהו 5 47
7 and they put him to death 1651 וימתהו 6 467
7 and they removed 1652 ויסירו 6 292
7 1653 את 2 401
7 his head 1654 ראשו 4 507
7 and they took 1655 ויקחו 5 130
7 1656 את 2 401
7 his head 1657 ראשו 4 507
7 and they went 1658 וילכו 5 72
7 [by] way 1659 דרך 3 224
7 [of] the Aravah 1660 הערבה 5 282

January, 2025 LivingGreekNT.org Page 3 of 6



 2 Samuel 4

7 all 1661 כל 2 50
7 the night 1662 הלילה 5 80

________ ______ __________

85 21 5379
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

8 and they brought 1663 ויבאו 5 25
8 1664 את 2 401
8 [the] head 1665 ראש 3 501
8 [of] Ish 1666 איש 3 311
8 Bosheth 1667 בשת 3 702
8 to 1668 אל 2 31
8 David 1669 דוד 3 14
8 [at] Hebron 1670 חברון 5 266
8 and they said 1671 ויאמרו 6 263
8 to 1672 אל 2 31
8 the king 1673 המלך 4 95
8 see 1674 הנה 3 60
8 [the] head 1675 ראש 3 501
8 [of] Ish 1676 איש 3 311
8 Bosheth 1677 בשת 3 702
8 son 1678 בן 2 52
8 [of your enemy] Saul 1679 שאול 4 337
8 1680 איבך 4 33
8 who 1681 אשר 3 501
8 sought 1682 בקש 3 402
8 1683 את 2 401
8 your soul 1684 נפשך 4 450
8 and [the LORD] gave 1685 ויתן 4 466
8 1686 יהוה 4 26
8 to my lord 1687 לאדני 5 95
8 the king 1688 המלך 4 95
8 vengeance 1689 נקמות 5 596
8 on [this] day 1690 היום 4 61
8 1691 הזה 3 17
8 from Saul 1692 משאול 5 377
8 and from his seed 1693 ומזרעו 6 329

________ ______ __________

112 31 8452
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

9 and [David] answered 1694 ויען 4 136
9 1695 דוד 3 14
9 1696 את 2 401
9 Rechab 1697 רכב 3 222
9 and 1698 ואת 3 407
9 Baanah 1699 בענה 4 127
9 his brother 1700 אחיו 4 25
9 sons 1701 בני 3 62
9 [of] Rimmon 1702 רמון 4 296
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9 the Beerothite 1703 הבארתי 6 618
9 and he said 1704 ויאמר 5 257
9 to them 1705 להם 3 75
9 [as] lives 1706 חי 2 18
9 the LORD 1707 יהוה 4 26
9 who 1708 אשר 3 501
9 redeemed 1709 פדה 3 89
9 1710 את 2 401
9 my soul 1711 נפשי 4 440
9 out of all 1712 מכל 3 90
9 distress 1713 צרה 3 295

________ ______ __________

68 20 4500
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

10 [when] 1714 כי 2 30
10 one told 1715 המגיד 5 62
10 me 1716 לי 2 40
10 saying 1717 לאמר 4 271
10 see 1718 הנה 3 60
10 [Saul is] dead 1719 מת 2 440
10 1720 שאול 4 337
10 and he 1721 והוא 4 18
10 was 1722 היה 3 20
10 as proclaiming good news 1723 כמבשר 5 562
10 in his eyes 1724 בעיניו 6 148
10 and I seized 1725 ואחזה 5 27
10 him 1726 בו 2 8
10 and I killed him 1727 ואהרגהו 7 226
10 at Ziklag 1728 בצקלג 5 225
10 that 1729 אשר 3 501
10 I gave 1730 לתתי 4 840
10 to him 1731 לו 2 36
10 for [his] news 1732 בשרה 4 507

________ ______ __________

72 19 4358
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

11 [much more] 1733 אף 2 81
11 [when] 1734 כי 2 30
11 [wicked] men 1735 אנשים 5 401
11 1736 רשעים 5 620
11 killed 1737 הרגו 4 214
11 1738 את 2 401
11 [a righteous] man 1739 איש 3 311
11 1740 צדיק 4 204
11 in his house 1741 בביתו 5 420
11 on 1742 על 2 100
11 his couch 1743 משכבו 5 368
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11 and now 1744 ועתה 4 481
11 will not 1745 הלוא 4 42
11 I require 1746 אבקש 4 403
11 1747 את 2 401
11 his blood 1748 דמו 3 50
11 from your hand 1749 מידכם 5 114
11 and I will remove 1750 ובערתי 6 688
11 you 1751 אתכם 4 461
11 from 1752 מן 2 90
11 the earth 1753 הארץ 4 296

________ ______ __________

77 21 6176
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

12 and [David] commanded 1754 ויצו 4 112
12 1755 דוד 3 14
12 1756 את 2 401
12 the servants 1757 הנערים 6 375
12 and they killed them 1758 ויהרגום 7 270
12 and they cut off 1759 ויקצצו 6 302
12 1760 את 2 401
12 their hands 1761 ידיהם 5 69
12 and 1762 ואת 3 407
12 their feet 1763 רגליהם 6 288
12 and they hanged [them] 1764 ויתלו 5 452
12 beside 1765 על 2 100
12 the pool 1766 הברכה 5 232
12 at Hebron 1767 בחברון 6 268
12 and 1768 ואת 3 407
12 [the] head 1769 ראש 3 501
12 [of] Ish 1770 איש 3 311
12 Bosheth 1771 בשת 3 702
12 they took 1772 לקחו 4 144
12 and they buried 1773 ויקברו 6 324
12 in [the] tomb 1774 בקבר 4 304
12 [of] Abner 1775 אבנר 4 253
12 in Hebron 1776 בחברון 6 268

________ ______ __________

98 23 6905
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

Totals chapter 4 915 237 61096
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

Total chapters 1-4 6819 1776 407997
‾‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾ ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾
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